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CHAPTER I

BACKGROUND AND INTRODUCTION

"Bnough or Greece and Rome. The exhausted store
Of either nation, now can charm no more... .
On eagle wings, the poet of to-night,
Soars for fresh virtues to the source of light,
To China's eastern realms; and boldly bears
Confucius' morals to Britannia's ears."

- Prologue to The Orphan of China, 175C

Every student of the eighteenth century English
literature is aware of the fact that one of the marked
characteristics of the English taste of this period is
its growing interest in the Orient and an idealization
of China as a land of refinement ana grandeur. Among
the many manifestations of this interest on the popular
level one may mention the vogue of the Chippendale furni-
ture, the manla for the naturalistic garden with their
grottoes and bridges, the importation of lacquer, por-
celain and Chinese wall-paper and the popularity of tea-
drinking.l In literature this interest finds expression

in the books of travel, Oriental tales and pseudo-letters.

Oliver Goldsmith, in a series of Chinese Letters, publi-

shed In the Public Ledger between January 24, 1760 and

August 14, 1761 and republished in 1762 under the title

of The Citizen of the World, capitalizes on both the in-

creasing curiosity of the people for an alien civilization

l. For a detailed treatment of these aspects, see
B. Sprague Allen's Tides in English Taste (1619-1800):
A Background for the Study of Literature (Harvard University
Press, 1937).




and the novelty of a new literary genre. With the aid
of his genius, which, in the words of Dr. Johnson,
"touched nothing that he did not adorn,“l Goldsmith not
only scores an immediate success with his articles but
also brings the new genre to the height of 1ts glory.

The first collection of pseudo-letters came from the
hand of an Italian, Giovanni Paolo Marana, whose Letters

Written by a Turkish Spy appeared in the French language

in 1687 and in the English in 1691. This work was sup-
posed to be a translation from the Arabic letters written
by "a Turkish spy who lived five and forty years, undis-
covered at Paris, giving an imperial account to the

Divan at Constantinople of the mos t remarkable transactions
of BEurope and discovering several intrigues and secrets

of the Christian courts (especially that of France from
the year 1637 to the year 1682)"%  Under the gulse of a
foreign observer, the writer criticizes from a foreigner's
point of view tue customs and manners of the country

where he is residing. The ingenulty and effectiveness

of this method soon attracted the attention of a number

of' writers in both France and England, and in the firat
half of the eighteenth century many books and journd istic

articles employing the foreign-observer device appeared

1. Austin Dobson, Life of OliverGoldsmith (London, 1888),
p. 184.

2. G. P. Marana, Letters Written by a Turkish Spy
(London, 1691), 8 vols.




in Paris and London. As early as 1711 Addison wrote in

the Spectator (No. 50) a political and religious satire

which was said to be "a translation from a bundle of
papers left by four Indian princes visiting London".l
Addison, however, did not continue this series of
"translations" after the first number, but when in 1721

Montesquieu published his Lettres Persanes, this genre

of pseudo-letters was successfully established. In 1735

appeared the Lettres Chinoises of Marquis D'Argens (Jean

Baptiste de Boyer) in which a Chinese was for the first
time used as the observer and critic. The English trans-

lation of the Lettres Persanes was brought out in 1750,2

and that of the Lettres Chinoises, in 174l1. In 1735
3

Lord Lyttleton published his Persian Letters which was

an obvicus Imitation of Montesquier's work. In 1757
Horace Walpole wrote a political satire under the title
of "A Letter from Xo-Ho, a Chinese philosopher at London
to His Friend Lien Chi at Pekin."?  wWritten on May 12,

1757 and sent to the press the next day, it passed through

1. Joseph Addison, The Spectator, ed. Alexander
Chalmers (New York, 1853), 6 vols., I, 318-20.

2. Montesquieu, Persian Letters, trans. John Davidson
(London, 1933).

3. Lord Lyttleton, Letters from a Persian in England
to His Friend at Ispahan, in The Works of George Lord
Lyttletoen (London, 1776), 3 vols., I, 133-390.

4, Horace Walpole, A Letter from Xo-llo, A Chinese
Philosopher at London to His Friend Lien Chi at Pekin
(London, 1757).





































































































































































































































